
Zeitschrift: Panorama suizo : revista para los Suizos en el extranjero

Herausgeber: Organización de los Suizos en el extranjero

Band: 41 (2014)

Heft: 2

Anhang: Noticias regionales de América Latina

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 29.11.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


NOTIGIAS REGIONALES

OE AMERICA LATINA

Editorial
Gran parte del espacio de estas Noticias Regionales estarâ dedicado a

informes, notas y entrevistas a suizos y descendientes radicados en San¬

tiago de Chile y en la Isla Robinson Crusoe del

Archipiélago Juan Fernandez (I Parte). La II
Parte, con valiosos testimonios de los pobla-
dores se publicarâ en P. S. N°3/2014. Encon-
trarân también una interesante cronologia
sobre la recuperation del Cine Helvético de

Colonia Suiza Nueva Helvecia/ Uruguay y el
Museo de Suizos en el Extranjero, Ginebra/
Suiza.

NUEVA CASILLA DE C0RRE0 ELECTRÖNIC0: mariacristinatheiler@gmail.com
POR FAVOR, AGENDARLA

MARIA CRISTINAIHEILER, REDACTORA "NOTICIAS REGIONALES DE LATINOAMÊRICA"

Chile,

Santiago
ÊSh

Desde hace tiempo tengo in-
terés en conocer a la comunidad

suiza chilena porque sé, por la

information recibida, que la

mayoria de los suizos emigra-
dos a Chile, sus descendientes

y las asociaciones que los agru-

pan estân en la zona central y
sur del pais, si bien tengo cono-

cimiento de que también hay

personas con ascendencia suiza

en la zona norte, region que
debo aün profundizar e investi-

gar.

Quiso el destino que pudiera

permanecer casi 45 dias en la

ciudad de Santiago visitando a

familiäres radicados alii y com-

binar familia con visitas, entrevistas

y redaction de Noticias

Regionales de Panorama Suizo.

Antes de viajar tome contacto

con la Embajada de Suiza en

Santiago porque era mi interés

conocer a las autoridades de la

Embajada y su lugar de trabajo.
Recibi la gentil respuesta de la

Sra. Helene Kromidakis quien

me informo que tanto la Sra.

Embajadora Yvonne Baumann

como el Sr. Consul estaban de

vacaciones y que a su regreso

agendarian mi visita.

Fui recibida por el Sr. Consul

Joël Guélat, Consul de Suiza en Chile

yM.C.Theiler

Joël Guéltat el martes 25 de fe-

brero. Grata fue mi sorpresa
cuando en su oficina veo Panorama

Suizo abierto en Noticias

Regionales. La oportunidad fue

propicia para hablar de la comunidad

suiza chilena, de sus con-

tactos con instituciones suizas,

su impresiön y proyectos que se

vislumbran en vistas a la union

y fortalecimiento de las mis-

mas. Recibi un listado de

Instituciones Suizas en Chile con sus

présidentes, direcciones, telé-

fonos y correos electrônicos, lo

que me permitirâ optimizar mi

contacto con asociaciones a las

que aün no tuve acceso.

Para la foto tuvimos en

cuenta que del Planisferio estu-

viesen visibles Chile, pais donde

el Sr. Consul ejerce su cargo y
Argentina, mi pais de residen-

cia.

El dia jueves 13 de marzo fui
recibida por el Sr. Frank

Schuerch, Primer Colaborador

de la Embajada de Suiza en

Chile. El encuentro tenia un ob-

jetivo, conocernos y conversar

acerca del viaje que el dia lunes

17 realizariamos al Archipiélago
Juan Fernandez. También sur-

gieron otros temas relacionados

con Chile y Argentina que nos

permitieron intercambiar ideas

y puntos de vista en una amena

conversation.

Chile y Suiza: una antigua y
estrecha relation

Dicen los historiadores que
los vinculos entre Chile y Suiza

comenzaron a principios del S

XVIII, con el arribo deljesuita
suizo José Imhof. El siguiente
suizo que registra la historia en

Chile, fue Martino Maria Depietri

proveniente de Ticino, a quien el

gobierno espanol le encargô

crear una Academia de Bellas

Artes.

Ya en los albores de la

Independence, un industrial y téc-

nico en tejidos se destacö como

pionero de las actividades

manufactureras. Fue Santiago

Heitz, llegado al pais en 1804,

quien trabajô junto a Manuel de

Salas en tejedurias, durante el

gobierno de Francisco Antonio

Pinto.

De alli en adelante, la co-

rriente de inmigrantes suizos a

Chile se mantuvo constante si

bien en mimeros reducidos. El

primer censo chileno de 1854,

informa que habia en el pais 31

suizos, con distintas profesiones

y oficios, establecidos en varias

provincias: el mayor numéro se

registre en Valparaiso, y eso ex-

plica que fuera en esta ciudad

donde se fondé en 1855, la So-

ciedad Suiza de Beneficencia. En

ese mismo ano naciö la empresa

mâs antigua de origen suizo, la

"Casa Naegeli, Sinn and Co", im-

portadora de relojes, alhajas y
orfebreria.

Entre los inmigrantes de ese

periodo se encontraba Jean

Jaques Tschudi, oriundo de Gla-

rus, quien se dedicô a estudiar

la flora y geologia de Chile y
mantuvo una estrecha relation

con el naturalista Rodolfo Phi-

Mo
lippi.

En los ahos siguientes, la

comunidad suiza fue aumentando

lentamente. Se intentö la

organization de una corriente mi-

gratoria para el desarrollo de

Magallanes, pero no se tuvo

éxito por la insuficiente
information y apoyo; es asi que el

censo de 1877 solo registre 154

suizos en esa provincia. El mâs

notable entre ellos fue Alberto

Conus, proveniente de Friburgo,

quien mostrô su espiritu empre-
sarial en la ganaderia y agriculture

de la zona.

A fines del siglo se logrô final-

mente una corriente migratoria

significativa: cerca de 2800 suizos

llegaron al pais y se radica-

ron principalmente en las

provincias de Cautin, Malleco y
Chiloé.

A medida que llegaban los

inmigrantes, creaban instituciones

societarias. En 1886 se

fundô en Santiago la Sociedad

Suiza de Beneficencia que fue

seguida por la Union Helvéticay
la Sociedad de Socorro Mutuo

Winkelried. El acontecimiento

mâs espectacular fue la fondation

de la "Fanfare Suisse" en

1895. Esta banda de instrumentes

de metal constituida por 20

müsicos, similiar a las que aun

hoy existen en las ciudades hel-

véticas, logrô un gran prestigio

por la calidad de sus interpreta-
ciones. Interprété la Marcha

Funèbre de Chopin en los fonerales

del Présidente Federico Errâzu-

riz Echaurren, en 1905.

El aporte de los empresarios

de origen suizo a la economia

chilena tuvo importantes mani-

festaciones hacia fines del S XIX.

Entre otros aportes se destacan

en 1896, Strickler y Kupfer Hnos

quienes iniciaron la Fundiciôn

Libertad, una empresa de meta-

lurgia que construyô el primer
submarino del continente ame-

ricano. Su traslado en una ca-

rreta de bueyes, desde los talleres

de la fundiciôn al Puerto de

San Antonio, y su botadura,

marcô un acontecimiento popular

y resaltô el nombre del pals

en los centros industrials ,de

América y Europa.



Club Suizo
de Santiago

Presencia suiza

en la ciudad capital de la

Repüblica. Pasado, présente y
futuro de una centenaria ins-

tituciön

La historia de las institucio-

nes suizas que dieron finalmente

origen a la formaciön del Club

Suizo se remonta al ano 1886,

cuando a iniciativa del Sr.

Adolfo Wegmann, se creö la "So-

ciedad Suiza de Beneficencia",

que se encargo inicialmente de

la ayuda a las familias suizas, y a

la "Sociedad de Socorros Mutuos

Winkelried" fundada el mismo

afio, también dedicada al bien-

estar de los socios. En el ano

1893, a instancias del Sr. Francisco

Kiipfer se formö la "Union

Helvetica", presidida por el Sr.

Adolfo Wegmann. Esta sociedad

que permaneciö hasta la primera
Guerra Mundial fue reemplazada

por la "Nueva Sociedad Helvetica",

fundada en el ano 1918.

Fue su primer présidente don

Santiago Griiebler; la Nueva

Sociedad fue el centro de las activi-
dades sociales de la colonia

suiza durante muchosanos.

A consecuencia de la crisis

econömica de fines del ano

1920, la "Nueva Sociedad Helvetica",

cambiô su nombre por
"Club Suizo" y funcionaba fisica-

mente en un elegante edificio de

la calle Agustinas esquina de

Teatinos, luego -por expropia-
cidn- se traslado a la calle Arturo
Prat 129. Esta sociedad decidid

fusionarse con el "Club Sportivo

Suizo", que se habra creado el 7

de Julio de 1925 y funcionaba

en los terrenos adquiridosalAr-
zobispado de Santiago, lugar

que ocupa actualmente. Lafu-
sion se realizd en el afio 1963 y
asr nacid el actual "Club Suizo de

Santiago", todo esto como una

manera de fortalecer las institu-
ciones suizas.

Por iniciativa de los socios Eu-

genio Kunz y Oscar Rone en el

ano 1925, se compraron los

terrenos de Lagunillas y se cons-

truyd un refugio, lo que se logrd

en el ano 1940 bajo la gestidn

del socio Sr. Cachin.

Al mismo tiempo que se crea-

ron estas instituciones nacid el

"Colegio Suizo" en el ano 1939,

por iniciativa de cuatro suizos

que se reunran todos los miéreo-

les en el Club a jugar jass. Una

comisidn préparé el proyecto y el

3 de abril de 1939, comenzd a

funcionar con 7 ninos, en los

terrenos del Club, con una pe-

quena sala para el Kindergarten,

con el objetivo de que los hijos y
descendientes de suizos

residentes en Chile pudieran estu-

diar los idiomas y mantener las

costumbres y tradiciones suizas,

a pesar de la lejania de la patria
natal.

Luego el Colegio adquiere los

terrenos colindantes con el Club

Suizo, en calle José Domingo

Canas 2152 (hoy 2206), donde

se construyen nuevos edificios.

Pero las instalaciones con que
contaba el colegio, en ese

enfonces, se hicieron insuficientes

para satisfacer la demanda de la

colonia. Y derivado de esta ne-
cesidad se decide crear la "In-
mobiliaria Suiza" con los aportes
de los patrimonios del Club

Suizo que eran los 7.812 m2 de

Dublé Almeyda 2191 y el refugio
de Lagunillas, y el Colegio Suizo

con los 3.262 m2 de José

Domingo Canas 2206 y 2226. De

esta forma, presentando una In-
mobiliaria mâs poderosa en

edificios y superficie, se podria

gestionar del Gobierno Suizo un
crédito para la edificaciôn de

nuevos pabellones para el Colegio

Suizo. Lo cual se logro. Este

es un tramo comûn en la historia
de las dos instituciones, el Club

Suizo de Santiago y el Colegio

Suizo.

iCömo es el présente del Club

Suizo de Santiago?

Un nuevo Directorio se hizo

cargo del club en junio de 2013.

Dentro del marco legal de sus Es-

tatutos, fue designado como

présidente el Sr. Fernando Bae-

riswyl Rada, funciôn que desem-

penarâ hasta las prôximas elec-

ciones en junio de 2014. Ya en

ejercicio de su presidencia, se

encontre con situaciones urgentes

que habra que atender. El

restaurante no estaba funcio-

nando y se habran perdido
patentes y permisos municipales

por falta de pago. Para volver a

funcionar como club y como

restaurante fue necesario hacer re-

paraciones edilicias para optimi-
zar el funcionamiento y obtener

nuevamente los permisos y
patentes perdidos. Luego del anâ-

lisis de la situation la primera

prioridad para el nuevo présidente

fue cömo obtener el finan-
ciamiento para lo que habia que
hacer. A partir de un acuerdo

con el Colegio Suizo, con quien
el club tiene espacios en comûn,

se firmei un convenio mediante

el cual el Colegio Suizo paga una

especie de arriendo por espacios

que el Club Suizo le cediera en

comodato.

En estos momentos (la entre-

vista fue realizada al présidente
del Club Suizo el dia 19 de

marzo de 2014) se estâtraba-

jando en la remodelacion de la

cocina, ampliation del restaurante,

banos hechos a nuevo,

pintura, etc. Para completar la

mejora de salones y jardines se

esta tramitando un crédito ban-

cario para obtener un financia-

miento adicional. Una vez termi-
nados los arreglos ya se han

delineado las acciones a seguiry
es en este momento en el que se

puede hablar del futuro de la

institution. Se licitarâ la conce-

sién del restaurante para que el

club vuelva a acoger a los socios

y sus familias ofreciendo un
confortable sitio de reunion, con

buena gastronomia y platos tipi-
cos suizos. Con instalaciones re-

novadas el club volverâ a convo-

car a la comunidad suiza para
reuniones y fiestas familiäres.

Tal vez se pueda recuperar una

antigua tradition de reunirse los

dras miércoles a jugar jass. Dentro

de los proyeetos esta la
optimization del uso de la piscina

con agua climatizadaylas can-

chas de tenis. El fin ûltimo es re-

incorporar nuevos socios, espe-

cialmente jövenes a quienes hay

que darles el espacio que necesi-

tan para la recreation ya que es

necesario que la nueva generation

se comprometa con el club

como garantia de continuidad.

Contacto:

Dublé Almeyda 2191-Nunoa-

Santiago

Tel. 2225 5257/2204 7331

Fernando Baeriswyl Rada-

Presidente- fbaeriswyl@vtr.net

(MARIA CRISTINA THEILER)

Alejandro Dünner

Testimonio de la historia del

Club Suizo de Santiago

Don Alejandro y su colecciôn de pipas

Alex, como todos lo conocen

naciô en Santiago en diciembre

de 1914. Proximo a cumplir sus

joviales 90 anos conserva la acti-

tud, salud y memoria de sus me-

jores tiempos. Fue para mi un in-

menso placer conversar con él y
su esposa Hanni Naef en su casa

de Santa Ana de Chena, a 25 km

al oeste de Santiago donde

transcurren plâcidamente sus

dias. Alterna este tramo de su

vida entre su casa en Santa Ana

y la casa a orillas del Pacifico, en

Santo Domingo.
Su padre, Edwin Dünner fue

uno de los fundadores del Colegio

Suizo; su abuelo y su bis-

abuelo suizos, emigraron en

1883 a Traiguén. Tiene 4 hijos,
18 nietos y esta jubilado desde

elano '95.

lifrmr



Alejandro Dünner y su esposa Hanni en Santa Ana de Chena

Nos encontramos y conocimos

en Bernardo O'Higgins y Liber-

tad, en la casa y el barrio de su

infancia. Ahl naciö, en la misma

casa donde su padre tenia la-

vanderfa y tintoreria, una de las

mâs importantes y prestigiosas
de Santiago, de principios de S.

XX. Desde alli nos dirigimos a su

casa y ya fuimos conversando y
al instante supe que don Alejandro

es uno de los socios mâs an-

tiguos del Club Suizo, uno de los

que mâs conoce y recuerda

aquellos primeros tiempos, es

historia viva que con privilegio
la puede transmitir.

Ya instalados en su casa, a la

sombra de un frondoso ârbol

fuimos armando una historia muy
valiosa por ser un testimonio

ûnico.

Y el primer recuerdo que surge
casi instantâneamente fue el del

Refugio Suizo, que muchos

socios del club hoy dia descono-

cen. Estâ situado en Lagunillas,

San José del Maipo, en el Cajôn

del Maipo como habitualmente

se dice, a 60 Km de Santiago.

Desde nino subia con otros ni-

nos de su edad al refugio; salia

en coche hasta San José del

Maipo y de alli hasta la Plaza de

mulas, donde los esperaba el

arriero. Y cada uno en una mula

y al paso cabalgaban uno detrâs

de otro y él recuerda que iba le-

yendo revistas infantiles. En un

ano subié 54 veces, durante y
después de la construcciôn del

refugio con pista de esqui. Y

aclara con sabidurfa que actual-

mente, por el calor que irradia la

ciudad de Santiago y todos los

problemas ambientales, se en-

cuentra nieve a los 2000 m de al-

tura sobre el nivel del mar; en-

tonces, a los 1000 m ya habia

nieve. Salian los sâbados a las 9

de la mananayllegabanala 13

horas y solo podian hacer una

bajada con esquies porque no

habia andariveles y la subida

para buscar la altura era con es-

fuerzo, a pie. Y el domingo si,

disfrutaban mâs de la montaha.

Descansaban en sacos de dormir

y recuerda que el frio era muy
intenso porque el refugio no es-

taba calefaccionado. Se habia

construido lo mâs importante y
faltaban las terminaciones en las

que ellos ayudaban. Todos los

elementos para la construcciôn

habia que subirlos a la montana

a lomo de mula. Don Edwin, su

papâ era el présidente del Club

Suizo (anteriormente habia sido

secretario) y se reunian todos

los miércoles y si habia que com-

prar clavos, tablas para el piso,

etc. todos contribuian haciendo

una colecta. Era una veintena de

colaboradores que no fallaban

una sola semana. Ahos de mu-
cho esfuerzo pero todo tenia su

recompensa y satisfacciôn. Uno

para todos, todos para uno como

tantas veces hemos leido y escu-

chado.

Hoy dia ese refugio pertenece
al Colegio Suizo y al Club Suizo

de Santiago, pero estâ adminis-

trado por el Colegio Suizo.

La retrospectiva continua con

la "Fanfare Suisse" que habia

sido creada en 1895, primera
banda musical que marché por
las Calles de Santiago para los

festejos patrios. De aqui naciö

la Orfeôn Nacional de Carabine-

ros de Chile.

Don Alex es un testigo viven-

cial de los primeros anos del

Club Suizo. El conociô siendo ni-

nos el club que los socios funda-

dores construyeron en la calle

Agustinas, donde también fun-
cionaba el Consulado Suizo, una

empresa suiza y el club, atrâs.

Abajo habia bar, salon, cancha

de bolos con piso de mârmol de

Carrara y en el segundo piso, un
escenario donde se hacian re-

presentaciones teatrales. Sonne

cuando viene a su memoria la

representaciön de los famosos

osos, animal herâldico de Berna,

todos con trajes traidos desde

Suiza y Alex, por ser el mâs pe-

queno, tenia solo 4 anos, lle-
vaba un traje de oso bianco y las

damas, con trajes tipicos suizos

les tiraban zanahorias.

Y continûa la historia de la

centenaria instituciôn...El club

Los cactus: hobby de Hanni

fue expropiado e indemnizado y
se decidiô buscar nueva sede;

consiguieron un lugar en la calle

Arturo Prat, en pleno centro de

Santiago. Se recuperô el mârmol

de la casa de Agustinas y se hizo

una nueva cancha de bolos. Un

grupo proyectô el campo depor-

tivo (Dublé Almeyda) San Grego-

rio 2191. En 1924 ya se habia

comprado el terreno. En para-
lelo, en el campo se hizo un

hoyo para una piscina, canchas

de bochas, canchas de tenis -2

de baldosas y 2 de tierra-, se

construyô una pieza con duchas

para los tenistas... A los 10 anos

Alex comenzô a jugar al tenis. El

nombre de la instituciôn era

"Club Sportivo Suizo" y el

présidente, don Hermann Bittig.
El Colegio Suizo fue fundado

en 1939, en el predio del Club

Sportivo Suizo. En este

momenta de la conversaciôn co-

mienza a participar Hanni, la

esposa de Alex y cuenta que ella

émigré desde Speicher-Cantôn

Appenzell Ar Suiza en 1954, a la

edad de 22 anos. Antes habia es-

tado en Inglaterra para aprender

inglés, en Francia por el francés

y queria conocer el mundo y
aprender castellano. Tomé

contacta con una persona que tenia
conocimientos sobre los colegios

suizos en el extranjero y le hablô

de Chile, Colombia y Perû. Pre-

guntô por el mejor clima, le dije-

ron Chile y aceptô, si bien habia

postulado para los très parses y
fue aceptada en los très.
Recuerda el frio de los primeros in-
viernos en Chile, donde las bajas

temperaturas se sentian mâs que

en Suiza por la falta de calefac-

ciôn.

Hanni llega cuando se estaba

construyendo el Colegio y Suiza

comienza a enviar ayuda a los

colegios suizos. Se conocieron

con Alejandro el mismo ano de

su llegada porque una hermana

de Alex también era docente en

el colegio. Si bien su contrato

era por 3 anos, se casaron en

1955 y desde entonces, volviô a

su querida patria pero solo de

visita.
Me muestran fotos de los

primeros tiempos del Colegio con



clases al aire libre. En 1954 el co-

legio tenia 156 alumnos, sölo

hasta 8° ano.

Empezaron los problemas eco-

nômicos, el refugio absorbia mu-
cho dinero, el colegio fue cre-

ciendo, tenia que expandirse,

habia que construir.

En el club habia un concesio-

nario que ofrecia buen servicio

gastronômico; los suizos iban

por lo menos una vez a la se-

mana, se realizaban festejos,

reuniones familiäres, casamien-

tos, etc.

Se puede decir que desde ha-

cia una década el club estaba in-
activo y desde la renovaciön del

Directorio que esta trabajando
desde mediados del ano 2013, se

estân remodelando las instala-

ciones para poner en funciona-

miento el restaurante.

Las esperanzas estân puestas

en que el Club Suizo récupéré los

viejos tiempos en los que convo-
caba a los suizos y descendantes

con actividades sociales, cul-

turales y deportivas, con

presencia e identidad propias.

Gracias don Alejandro... Gracias

Hanni por la hospitalidad y
el afecto que me brindaron.

(MARIA CRISTINA THEILER)

Archipiélago
Juan Fernandez, Isla
Robinson Crusoe

° -v
§ ï

Enigmâtico archipiélago por
las historias de piratas y teso-

ros, uno de los diez lugares
mäs aislados del mundo. Sitio

privilegiado por la naturaleza,

con una espléndida flora y
fauna endémicas. Declarado

Réserva de la Biösfera por la

UNESCO, en 1977

El archipiélago Juan Fernandez

es un conjunto de islas ubi-

cado en el Pacifico Sur a 675 km

del continente. Esta compuesto

por las islas Robinson Crusoe (*)

(antiguamente conocida como

Mas a Tierra), Alejandro Selkirk

(Mâs Afuera), el islote Santa

Clara e islotes menores. Fue des-

cubierto por el marino espahol

Juan Fernandez en 1574; una de

las principales razones por las

que llegô hasta ese lugar es por-

que buscaba una forma de evitar

la Corriente de Elumboldt alejân-
dose de la costa que es por
donde pensaba -acertadamente-

era mâs fuerte.

La Comuna Juan Fernandez

pertenece a la Provincia de

Valparaiso, V Region de Chile. La

principal actividad econômica es

la pesca de la langosta marina.

La isla Robinson Crusoe es la

mâs habitaday sus pobladores se

concentran en San Juan Bau-

tista, en la Bahia Cumberland,

fundada en 1877 por el suizo, el

Baron Alfred Von Rodt, a quien se

le otorgö una autorizaciön para

explotarlos recursos naturales de

la isla. En la isla Alejandro

Selkirk la poblaciön es muy re-

ducida, algunos Pescadores la

habitan en la temporada de la

pesca de la langosta, de octubre

amayo.
El 27 de febrero de 2010 un

terremoto de gran magnitud sa-

cudiô la zona centro sur de

Chile. El sismo desencadenô un
tsunami que llegô a Juan Fer-

nândez con olas de hasta 15

métros de altura, destruyendo
las zonas bajas de la poblaciön,
causando 17 victimas fatales,
de las cuales 6 fueron dadas por
desaparecidas.

(*) Entre 1704 y 1709 la isla

fue hogar del marino escocés

Alejandro Selkirk, persona que

inspira la novela "Robinson

Crusoe"de Daniel Defoe.

Esta introducciôn es para ubi-

car a los lectores de Noticias

Regionales sobre las actividades

realizadas por este grupo de per-

sonas que permanecimos en la

isla desde el 17 al 19 de marzo:

Frank Schuerch, Primer Secreta-

rio de la Embajada de Suiza en

Chile, Fernando Baeriswyl Rada,

Coordinador Nacional de un pro-

yecto piloto implementado en el

archipiélago, Sandra Guaitro, te-

sorera del proyecto y quien re-

dacta estas Noticias Regionales.

Accedimos a la isla por via aé-

rea después de atravesar la in-
mensidad azul del Pacifico. El

aeropuerto esta en un extremo

de la isla y para llegar hasta el

poblado de San Juan Bautista,

hay que tomar en el muelle una

embarcaciön y navegar lhora y
30 minutos. Lo primero que se

ve de la fauna local es una colo-

nia de lobos marinos que reto-

zan en las piedras y cuidan sus

crias, emitiendo roncos sonidos

a los visitantes. Durante la nave-

gaciôn se puede observar la es-

tructura volcânica de la isla con

parades de mâs de 600 métros de

altura con marcadas caidas de

lava volcânica petrificada.
En el muelle del poblado nos

recibieron autoridades locales y
alli comenzô a desarrollarse el

plan de actividades previstas

Actividades desarrolladas

por el Sr. Frank, Schuerch,

Primer Colaborador

de la Embajada de

Suiza en Chile

Reconocimiento

a la familia de Rodt

El dia 17 de marzo, prome-
diando la tarde, la Embjada ofre-

ciô un côctel a los descendientes

de Alfred von Rodt en el Restaurante

"Barön de Rodt". Se reu-

nieron unas 50 personas y se

destaco a cuatro personas mayo-

res: Trinidad de Rodt, Elva Riva-

deneira de Rodt, Flora de Rodt y
Alfonso de Rodt Arredondo. En

nombre de la Sra. Yvonne Bau-

mann, Embajadora de Suiza, el

Sr. Schuerch les hizo entrega de

un libra sobre Suiza dedicado y
firmado por la Embajadora Bau-

mann. También recibieron rega-
los las mujeres, los varones y los

ninos présentes. El représentante

de la Embajada agradeciô

la presencia de todos y se dirigiö

Descendientes de Alfredo de Rodt



Entrega del equipamiento a los Guias de Turismo Acreditados

especialmente a los mayores, la

sabia generation que supo
transmitir los valores heredados.

También se dirigiö a la juventud,
explicândoles cömo se puede
accéder a becas universitarias sui-

zas o en en el futuro estudiar

carreras tecnicas en Suiza. En la

dégustation de platos tîpicos del

lugar hubo un tiempo para res-

ponder a preguntas y consultas.

Una clara luna reflejaba su

luz en la bahia e iluminaba ape-

nas a las embarcaciones que flo-
taban en el agua esperando la

manana para salir a navegar.
Era la hora del descanso.v

Visita a la Comuna local

El dia 18 de marzo, en horas

de la manana, Frank Schuerch y
Fernando Baeriswyl visitaron al

Alcalde Subrogante quien ex-

plicô a la delegation suiza los

desafios de la isla, es decir su

aislamiento, la escasez y los

precios altos del transporte entre

el continente y las islas, la

recuperation después del

tsunami y las negociaciones con el

gobierno central para définir el

reglamento del "estatus especial"

de las islas. También pre-
sentaron desafios las âreas de la

salud, la education, los resi-

duos y el agua. No obstante los

islenos estân motivados para
encontrar prontas soluciones y

esperan que se incremente el

turismo que después del

tsunami y la caida del aviön se vio

notablemente perjudicado. El

Alcalde Subrogante agradeciô a

Suiza por el apoyo a los guias, a

la CONAF y los Bomberos Voluntaries.

Visita a la CONAF

(Corporation Nacional Forestal)

Dio la bienvenida don Ivân

Leiva, administrador de la

CONAF, quien agradeciô a la Em-

bajada de Suiza por el apoyo a

los guias turisticos, desanima-

dos después de tsunami. Explicô

que Suiza colabora estrecha-

mente con el Ministerio de Medio

Ambiente MMAy CONAF,

también en otros proyeetos a ni-
vel nacional y multilateral y que

es una prioridad de Suiza apo-

yar proyeetos e iniciativas que
tienen como objetivo salvarbos-

ques, reforestar, luchar contra la

erosion, protéger los flujos de

agua, reducir la poluciôn, protéger

especies en vias de extin-

ciôn, tareas que realizan los

guardaparques en la isla.

Finalizö destacando las forta-
lezas de la isla: el bosque, el

mar, la naturaleza que puede ge-

nerar ingresosy trabajo. Ylos re-

cursos humanos: con guias locales

capacitados, un replanteo de

reapertura al turismo mejorando

servicios y brindando acogida al

turista. El acceso a la isla es difï-
cil y costoso y el turista que

llega a la isla, necesita recibir.

Las islas tienen muchos desafios

pero es importante seguir traba-

jando en ellos, paso porpaso.

Visita al cuartel de bomberos

voluntarios

La ûltima actividad oficial se

realizô el dia 19 en horas de la

manana. El cuartel consta de

dos carpas de campana mâs

una bodega para depôsito. Son

15 personas entre hombres y
mujeres. Tienen un superin-
tendente con funciôn adminis-

trativa y un comandante, con

funciôn operativa. Se sostie-

nen con la solidaridad de la

gente: todos los aportes son

bienvenidos.

El Sr. Schuerch dice que la

institution bomberil tiene gran
tradition en Suiza. No se puede

imaginar en Suiza una poblaciôn
donde no haya bomberos ya que
acuden ante cualquier emergen-
cia, fuego, agua, catâstrofes.

Los bomberos suizos envian mu-
cho material al extranjero que

queda en buenas condiciones

cuando es renovado. Las dona-

ciones enviadas a Valparaiso lle-

garon a Juan Fernandez: uniformes,

cascos, alarma, vehiculo

motobomba.

iCuâles son las necesidades?

Necesitan un carro bomba

acorde con la geografia del lugar

ya que ante una emergencia no

tienen recursos. Tampoco hay
radio para convocar a la gente

ante un incendio, por ejemplo.
El humo es la senal.

El comandante hace referenda

a un Comité de Emergencia

compuesto por Carabineros,

Armada, Posta de Salud, CONAF y
Bomberos, donde se acuerdan

acciones para emergencias que

son las que han educado a la

gente y si bien han aprendido a

ser mâs prudentes, todavîa falta
mucho por hacer. El 90 % de la

poblaciôn trabaja en el mar y en-

tonces, en las casas hay combustible.

Almacenar con protection
es prioritario para disminuir

riesgos. El peligro deincendios

es alto ya que todos queman la

basura, aunque con previa
automation y con horarios de

quema segûn la estaciôn.

Antes de despedirse, el

représentante de la Embajada les es-

trecha su mano y los félicita por-

que con pequenos recursos

estân muy motivados y pudo

comprobar que la ayuda enviada

llegô a buenas manos.

Proyecto GEF EEIAJF

Fortalecimiento de los marcos

nacionales para la gobernabili-
dad de las EEI -Especies Exöti-

cas Invasoras-, proyecto piloto:
Archipiélago Juan Fernandez

El proyecto es dirigido por el

Ministerio del Medio Ambiente

MMAy ejecutado en conjunto

con la Corporation Nacional

Forestal CONAF y el Servicio Agri-
cola Ganadero SAG. Ademâs

cuenta con la colaboraciôn de la

Municipalidad de Juan Fernandez,

organismos gubernamenta-

les, organismos no guberna-
mentales y del sector privado.
Se desarrolla entre los anos

2013-2016. Esta iniciativa es fi-
nanciada por el fondo para el

Medio Ambiente Mundial (GEF

por su sigla en inglés) siendo su

agencia implementadora el Pro-
Cuartel de Bomberos Voluntarios. En el centra,
Fernando Baeriswyl Rada y Frank chuerch



grama de las Naciones Uriidas

para el Desarrollo PNUD. La do-

naciön recibida es de 4.000.000

U$S a distribuir en los 4 anos de

vigencia.
El proyecto tiene como obje-

tivo fortalecerlas normativas de

las instituciones publicas para

permitir un trabajo eficiente en

cuanto al control y erradicaciôn

de las especies exôticas invaso-

ras. Se realiza una experiencia

piloto en un lugar tan emblemâ-

tico como el Archipiélago Juan

Fernandez en el que la natura-

leza evolucionô alejada del

continente y hoy dîa se encuentran

cientos de especies endémicas

-unicas en el planeta- que estân

siendo danadas y destruidas por
especies exôticas invasoras EEI,

tanto animales como vegetales,

introducidas en el archipiélago

por la acciôn humana.

Hoy por hoy se esta trabajando

para erradicar la invasion de la

avispa conocida como "chaqueta
amarilla" (Vespula Germanica)

que causa gran perjuicio a la po-
blaciôn porque ademâs de ali-

mentarse de vegetales es Carnivora

y causa graves molestias y
danos a las personas ya que no

permiten actividades al aire libre,

en los patios de las casas por
ejemplo. El ataque de un enjam-

bre puede matar a una persona.

Danan la biodiversidad porque
matan y comen a los pichones del

picaflor de Juan Fernandez y se

alimenta de todo tipo de insectos

y especies endémicas de la isla.

Fernando Baeriswyl Rada es

suizo-chileno, Ingeniero Agrô-

nomo y Coordinador Nacional

del Proyecto con sede en

Santiago de Chile. Es responsable de

que se cumplan los objetivos y
de la marcha general del

proyecto tanto en su aspecto opera-
tivo como financiero. Su viaje a

la isla tue para evaluar "in situ"

el proyecto al que fue invitada la

Embajada de Suiza en Chile que

financiô el trabajo de organiza-

ciôn de la Agrupaciôn de Guias

Acreditados.

El j oven Carlos Sato Varas es

Ingeniero en Gestion Turistica

(egresado de la Universidad Tec-

nolögica Metropolitana de

Chile); llegô a la isla para hacer

su tesis y fue Jefe del Departa-

mento de Turismo, Cultura y Re-

laciones Pûblica. Actualmente es

el Coordinador Local de Proyecto

GEF y su funciôn es velar para

que todas las acciones que se

estân realizando en el archipiélago

se coordinen adecuadamente,

observando ademâs las necesi-

dades para un ajuste.El proyecto

esta en vigencia ya que comenzô

el 15 de diciembre de 2012 y fi-
nalizarâ el 15 de diciembre de

2016. Puntualiza que la Embajada

de Suiza ha fortalecido a la

Agrupaciôn de Guias de Turismo

Acreditados quienes recibieron

capacitaciôn con profesionales

locales replanteândose quiénes

son, como estân y que quieren.
Recibieron ademâs equipa-

miento, folleteria y capacitaciôn

de inglés personalizado.

(MARIA CRISTINA THEILER)

Uruguay,
Nueva Helvecia

il 'nu-if 1 il.
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Carlos Sato Varas, Coordinador local y Fernando Baeriswyl Rada, Coordinador
Nacional de proyecto GEF

Cine Helvético: un gigante dor-

mido que despertô el 16 de ab-

ril de 1998

El Cine Helvético fue inaugu-
rado en 1915. Nadie imaginé
enfonces que se convertiria en

poco tiempo en el eje de la acti-

vidad social y cultural de Nueva

Helvecia y poblaciones vecinas.

El 15 de noviembre en 1930 el

periôdico "Helvecia" anunciaba

como gran espectâculo, lapro-
yecciôn de filmes musicales so-

noros; luego de la década del

'40, el gran salto, se convirtiô en

una sala que podia competir con

las de mayor confort.

Son varias las personas que

recuerdan las proyecciones de

filmes del cine argentino y mexi-

cano en las que los espectadores

golpeaban ritmicamente con sus

pies en el piso cuando proyecta-
ban pelfculas del Far West. Tam-

bién los memoriosos recuerdan

que en el ano 1950 el seleccio-

nado uruguayo fue Campeôn

Mundial de Fûtbol en Brasil, ga-

nândole 2 a 1 al equipo local en

el estadio Maracanâ. La inmensa

alegria popular se manifesto en

las calles, se suspendiô la pro-

yecciôn y todos los espectadores

salieron a festejar a la plaza.

El cine fue fundado por elsirio

libanés Abraham Nemery al fa-

llecer, lo continuaron Eduardo y
Mario quienes dedicaron el resto

de sus vidas a atender las dos salas

Cinematografra de la em-

presa Nemer.

En 1985 el cine se cerrô. El

principal motivo fue la hiperin-
flaciôn que padeciô Uruguay y
el auge del video, hizo el resto.

Murieron los Nemer, se fueron

acumulando deudas por impues-

tosy ..."lo pusimos en venta con

mucho dolor", confesô la Sra.

Florentina Betarte, viuda de

Nemer. Al borde de la bandera de

remate, el pueblo se autocon-

vocô en très asambleas, y surgiô

la asociaciôn civil "Centro Regional

de Cultura Cine Helvético".

Los 11.200 habitantes de Colo-

nia Suiza, a 56 km de Colonia del

Sacramento y a 121 de Montevideo,

cjudad capital de la Repû-

blica Oriental del Uruguay, vi-
vieron su propio "Cinema

Paradiso" (*) pero con un final
feliz. Para evitar que lo remata-

rany terminara convertido en

un supermercado, compraron el

eine. La poblaciôn local y de las

localidades vecinas, se solidari-

zaron con este gigante dormido

que albergô a varias generacio-

nes en sus câlidas salas donde ir
al cine era un gran placer. La

decision popular dio predominio a

lo social y cultural por sobre el

consumismo, propio de los tiem-

pos modernos. Cine, si;

Supermercado.

Sin revanchismos, sin vence-

dores ni vencidos, se evitô su

desapariciôn. Después de varias

gestiones, el 29 de diciembre de

1997, se oficializö la compra ante

una asamblea popular. El inten-

dente de Colonia Dr. Carlos Mo-

reira Reich expresô que habia

sido una jornada muy significa-

tiva para Nueva Helvecia. Dijo

que la compra del Cine Helvético

era mâsqueunnegocioinmobi-
liario porque si habia un edificio

emblemâtico en esa ciudad, era

el Cine Helvético. Esa misma no-
che anunciö el aporte de 25.000

U$S al que se sumô un proyecto

para exonerar de impuestos -pa-
sados y futuros- a dicha sala.

Fue importante también la cola-

boraciön de particulares y de

gran parte de la poblaciôn.

Nunca mâs cierta la expresiön:

"el pueblo comprö el cine para

que no lo demolieran"

El compromiso compra/venta

se realizô el 15 de enero de 1998



Carlos Fernandez y el celuloide

y la reapertura tuvo lugar el 16

de abril de 1998. Un emotivo

momento que trascendié las

fronteras del Uruguay.

Aûn hoy se puede ver la anti-

gua sala donde funcionaban las

mâquinas proyectoras en buen

estado, a pesar de tantos anos

de encierro e inactividad.

La sala cuenta en la actuali-

dad con dos proyectores Philips

del ano 1955, funcionando como

en sus comienzos. Nunca se sus-

pendiö una funciön por rotura
de mâquinas ya que siempre se

mantuvieron en öptimo estado.

La personaque hoy dia trabaja

con estos proyectores es el Sr.

Carlos "Chorly" Fernandez con

quien me contacté para obtener

informaciön y fotos sobre este

tema que desde hace tiempo me

interesa y queria compartir con

los lectores de Panorama Suizo.

El Sr. Fernandez es actual-

mente el operador y responsable

de la parte técnica. Junto a José

Barrientos restauré la mâquina

de proyeccidn. Construyeron

una mâquina de platos mâs mo-

derna para que las peliculas no

se interrumpieran. Antes, la

proyeccidn era rollo a rollo, ahora se

pueden pegar hasta 15 rollos.

Esa mâquina costaba 50.000 U$S

y estos artesanos de la mecânica

cinematogrâfica sdlo gastaron

en los materiales.

"Qué bellas épocas"... re-

cuerda Chorly... "y pensar que

esta mâquina vaaquedarve-
tusta porque hoy dia la tecnolo-

giaya es digital; fui su creador,

la siento parte mia y ése es mi

orgullo"

Para finalizar esta nota sobre

el despertar de este significa-
tivo "gigante dormido", trans-

cribiré su emotiva reflexion
sobre el significado de esta

recuperacidn:

"Para la ciudad y para mi
signified recuperar nuevamente un

punto de encuentro social y
cultural, fue devolverle parte del

corazdn a la ciudad y a la juven-
tud, que lo disfruta como lugar
de esparcimiento ya que es un

sitio mâgico. Para los adultos, es

revivir la juventud, los encuen-

tros, los noviazgos... La gente

fue protagonista, hizo propia la

recuperacidn y transité esa gesta

heroica que recorrio el mundo.

Quélindo recordartodo eso...

Cuando yo enciendo la mâquina
vuelvo a mi época de juventud, a

mi ninez y recuerdo a don

Ricardo Baumman que durante 62

anos proyeeté peliculas. Un gran
amigo, es una de las pocas per-

sonas que dejo subir a la sala, a

su antigua guarida. Yo soy el he-

redero de sus ensenanzas; me

emociona y alegra cuando la

gente me compara con Toto, el

nino de Cinema Paradiso. Pro-

yectar peliculas es una de mis

grandes pasiones, ya que tam-

bién lo hago en escuelas, hoga-

res de ancianos. Mi interés es

que la gente vuelva al cine".

Actualmente el Cine Helvético

estâ administrado por una comi-

sidn honoraria que conforma

una sociedad civil sin fines de

lucro, integrada por varios im-

pulsores del movimiento de

recuperacidn. La sala tiene una ca-

pacidad de 1000 butacas y un

gran escenario para espectâcu-

los. Desde enero de 2005 fue de-

clarado Monumento Histdrico

Nacional.

(MARIA CRISTINA THEILER)

(*) Cinema Paradiso es una

pelicula italiana que expresa los

sentimientos de una familia de

escasos recursos de Italia. Fue

estrenada en 1988. Es un emotivo

retrato de la Italia de la pos-

guerra y una declaracidn de

amoral cine.

Salvatore "Toté", el hijo tra-
vieso e inteligente de una viuda

de guerra, descubre su amor por
el cine y pasa sus momentos

libres en el cine local Cinema

Paradiso. Desarrolla unaamistad

con un paternal proyeetista lla-

mado Alfredo que siente compa-
sidn por el nino y le permite ver

peliculas en la cabina de proyeccidn.

Al principio el hombre mayor

ve a Toto como una molestia

pero finalmente le enseha cémo

proyeetar peliculas.
El cine se incendia, el nino

salva a Alfredo pero no antes de

que los rollos de peliculas explo-

ten en su caray lo dejen ciego.

Salvatore es el nuevo proyeetista

pero, aconsejado por su maestro,

se va del pueblo para cum-

plir sus suenos. Ya adulto re-

gresa para el funeral de Alfredo y
se encuentra con la triste noticia
de que Cinema Paradiso serâ de-

molido para dar paso a un nuevo

aparcamiento en la ciudad.

Museo de Penthes

El Museo de los Suizos en el

Extranjero (Musée des Suisses-

dans le Monde) estâ ubicado en

"Le Domaine du Château de

Penthes" en Chemin de

blmpératrice 8- Ginebra/Suiza
En el Chateau de Penthes que

data del S XIV, se llevé a cabo la

Fundacidn del Museo para la

"Historia de los Suizos en el

Extranjero" que se realizo gracias

Mexico,
Distrito Federal

Director Anselm Zurfluh

al apoyo del Cantdn de Ginebra,

generosos benefactores, y una

concesidn de arrendamiento en

usufructo otorgadapor 30 anos.

Abrid sus puertas en 1981, ana-

diendo posteriormente también

los ingresos que se obtienen del

restaurante. En el présente se

estân llevando a cabo propues-
tas para que el Museo pueda

continuar como tal con su labor

cultural.

L'Chateau estâ compuesto por
seis edificios, el mâs conocido el

"Museo de los Suizos en el

Extranjero"que ocupa el edificio

principal. También incluye un

museo sobre su historia militar

en elpasado; no obstante sabe-

mos que Suiza es un pais neutral
desde el siglo XVI hasta el

présente.

Otros temas no bélicos que se

exponen, hacen referenda al

sistema postal del pais y a la par-
tieipaeiön de los suizos en la

bûsqueda de oro en California;

todo estâ ilustrado con

documentes, maquetas y banderas.

La coleccidn permanente del

museo incluye documentos

originales, pinturasyuna gran
cantidad de reliquias que for-

man parte del patrimonio
international de Suiza desde el siglo
XV. Cuenta también con un
restaurante y servicios de educa-

cidny conferencias.

El sitio tiene alrededor de

nueve hectâreas yen el pasado

fue propiedad de destacadosper-

sonajes.Fue comprado por el

Cantén de Ginebra en 1972 a

Louis Birkigt, cuyo padre cred



cuanto a calidad de Museos,

sobre todo para mostrar la labor de

los suizos en el extranjero; todo

ello dirigido por el profesiona-
lismo de su Director Anselm Zur-

fluh.

1 Swissinfo, Marcela Âguila

Rubin-Ginebra

2 Panorama Suizo N°l/2014
3 Swissinfo, Marcela Âguila

Rubin-Ginebra

(AMADA DOMÎNGUEZ DE SCHOCH)

Chateau de Penthes Personal que trabaja en el museo

un imperio industrial en Espana

a comienzos del siglo pasado. La

calle en donde esta ubicado

"Chemin de l'Impératrice" debe

su nombre a que en un lugar cer-

cano viviô una temporada la Em-

peratriz Josephine de Beauhar-

nais después de su divorcio de

Napoléon Bonaparte.
Es un lugar plenode ârboles,

abierto al publico, con vistas pa-
norâmicas sobre ellago Léman y
el MontBlanc. Para los residentes,

especialmente en el verano,

sus jardines ofrecen un lugar de

relax en una ciudad cada vez

mas poblada; pero no solo para
los residentes, también paralas

165 misiones diplomâticas, 23

organizaciones internacionales

y 250 organizaciones no guber-

namentales que suman

unas30.000 personas;asi como

para los 6.000 visitantes que Ue-

gan por afio tanto en verano

como en invierno.

Para suizos... sobre suizos

En el conocimiento del material

que ofrece el museo se distin-

guen dos vertientes: una, la de

los suizos interesados en sus

compatriotas que se fueron al

extranjero, ponemos por ejemploa
Louis Chevrolet (que da nombre

al famoso vehiculo estadouni-

dense) (1). Asi como los miles de

suizos que se vieron obligados a

emigrar durante el S XIX, seduci-

dos por el sueno americano, bus-

cando el éxito en el Nuevo

Mundo,y otros, que lo hicieron

en épocas posteriores y
recientes,que con perfiles dife-

rentes y diversas razones emigra-

ron a otros paises siendo América

Latina uno de los lugares preferi-
dos. Son muchos los nombres de

personajes admirables que por
cuestiôn de espacio no podemos

mencionar, pero si podemos decir

que han honrado a Suiza a través

desuactuacion.(2)
La segundavertiente corresponde

a los visitantes extranjeros

que van al Museo Penthes interesados

particularmente en cono-

cer la historia de Suiza.Para faci-

litar el recorrido, una de las

innovaciones realizadaspor los

responsables del Museo,fue in-
troducir un circuito que se dénomma

"Todo sobre Suiza en 15

minutes", que explica el pais desde

el servicio militar hasta la crea-

ciön de los bancos suizos (3).
El éxito del Museo de Penthes

se debe al esfuerzo conjunto del

equipo que trabaja en él con efi-

ciencia y amor,conscientes de la

responsabilidad de dar a conocer

lo mejor que tiene Suiza en

Max y Nini en Schaffhausen

Correo delectores

Desde Chile... gracias Max!!!...
(Max Ruh fallecié en Suiza en 4 de di-
ciembre de 2013)
Son pocas las oportunidades que uno
tiene para agradecer el haber conocido

a una persona que ha aportado tanto a

nuestras vidas, en tan corto tiempo y
tan desinteresadamente.
En esta oportunidad que Panorama suizo

nos brinda a través de Noticias
Regionales, quiero hacer un humilde y
sincero homenaje a un hombre que hizo

suya nuestra tierra chilena y nos acercô

a su querida Suiza.

Es imposible resumir la trayectoria la

trayectoria de Max como docente,

historiadory escritor, asi que me tomaré la libertad de contarles mi experiencia con
él, en estos 3 anos de sincera amistad.
Max Ruh trabajö varios anos como profesor del Colegio Suizo de Santiago, perfodo en
el que estudiô la colonizaciön de los suizos en Chile. Una vez jubilado y de regreso a su
natal Suiza, viajaba con frecuencia a Chile. Fue en uno de esos viajes, a fines del 2010,
cuando visité Magallanes para la inauguration de Puerto Yartou, una antigua casona
convertida en museo en honor a los primeras colonos helvéticos que llegaron a estas

tierras australes en el afio 1876.

Me resultaba conmovedor el conocimiento e interés que tenia acerca de nuestra historia.

Al finalizar el encuentro de très dias en Punta Arenas intercambiamos mails y me

ofrecio colaboracién para nuestra primer viaje a Suiza. Mails ibany venian hasta que
sin darme cuenta aterrizamos en Ginebra. Max viajé desde su casa en Schaffhausen

para recibirnos, cruzô prâcticamente toda suiza para recibir a dos descendantes de

suizos en Magallanes, deseosas de conocer mâs la tierra de sus antepasados.
Durante dos semanas recorrimos Suiza en tren; fue un maestro que generosamente
uniô nuestra historia comùn. El compartir con Max ese tiempo y descubrir junto a él la
verdadera Suiza, me permitié comprender la herencia de mis antepasados y cono-
cerme un poco mâs a mi misma.

Al finalizar nuestra viaje y sabiendo que regresarîa con mis hijos para que ellos pu-
dieran conocer su ascendencia, Max me envié un correo diciendo: "Escrfbame por
favor, si necesita algo o si puedo ayudar en algo. Si quiere yo puedo ir a Ginebra a bus-
carlas nuevamente al llegar a Suiza. Digame el dia y la hora de su llegada con sus

ninos. Su visita a Schaffhausen con su madré ha sido para mi, un placer. Buen viaje a

Chile".
Esas palabras describenlo que fue su vida, una generosay desinteresada entrega al

préjimo.
Gracias Max... vivirâs en el recuerdo de quienes educaste dentro y fuera de un salon de

clases y de aquellas personas con quienes compartiste generosamente tu vida. Nini
(NINÎ B0BADILLA)
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